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AHHOTaNUA

B crartbe paccmaTpuBaroTCs OTIAEIbHBIE TPUHLMIIBI U3YUYEHUSI OJHOKOPEHHBIX TJIAroJOB B
rpyIIax HOCUTEIEH aHIIIMICKOro si3blka. B kauecTBe mcciaeayeMoro MaTepuana npeajiaralorcs
[JIaroJl 2060puUms M €ro JIeKcudeckue AepuBaThl. COMOCTaBUTEIbHBIN aHAJIN3 YKA3aHHBIX JIEKCEM
M COOTHECEHHBIX C HHUMH AaHTJIMHUCKHUX JIEKCHYSCKUX M CHHTAKCHUYECKHX EIWHHI[ IT0Ka3all
3HAUYUTENILHOE CXOJCTBO (parMeHTa S3bIKOBOM KApTHHBI MHpPAa HOCUTEJIEH pPYCCKOTOo U
AHTJIMMCKOTO SI3bIKOB, ONMCHIBAEMOI'0 UCCIIENYEMBIMU IJIarojaMu. B To ke BpeMsi TPOBEICHHOE
HCCIIeIOBaHKE MPEACTABUIO BO3MOXKHOCTD KJIACCU(UIIMPOBATh PYCCKHE IIIarojibl HA OCHOBAHUU
OJIM30CTH NX CEMAHTUKHU ¥ CEMAHTHKH COOTHOCHMBIX B HUMH €IUHHUILL aHTJIMHCKOTO SI3bIKa. beln
BBIZICJICHBl TPH TOJTPYIIBI JIEPUBATOB TIJarojia 2osopums. Hanbosiee MHOTrOUYMCICHHAsS
MOATPYIIa UMEET JEKCUUYECKNE SKBUBAJIECHTHI B aHIVIMMCKOM s3bIKe. /[Be npyrue moarpymmnsl
XapaKTEPU3YIOTCS PACXOKICHUEM CEMHOIO COCTABA PYCCKUX M AHTJIMUCKUX JIEKCEM, NIPUYEM B
OJIHOM CIy4ae CJIEAYEeT FOBOPUTh O YACTUYHOM COBIIAJICHUM CEMAHTHUKU SI3BIKOBBIX E€IWHHII,
TOrJa Kak B JIPYIOM CIy4ae aHIJUMWCKUW S3BIK HE PAcloyiaraeT COOTBETCTBYIOIIMMHU PYCCKUM
€IMHHUIIAaMA M CEMaHTH3UPOBATh TaKHe TJAroibl HEOOXOAWMO MyTeM U3BICHEHUS BCEX
KOMITOHEHTOB CUTYallud yHOTPeOIeHUsS Kaxa0i KOHKPETHOM JIeKCceMbl. BhiieneHne moarpymi
[JIaroJIOB B CTAaTbe€ COINPOBOXKIACTCS METOAMYECKMM KOMMEHTApUEM O BO3MOKHOCTH
WCMOJIb30BAHUSI MPHUBEICHHBIX CBEACHUM B TMPAKTHUKE MPENOJABAHUS PYCCKOTO S3bIKa B
AHTJIOSI3BIYHOM ayAUTOPHH.

Jl1sl HUTHPOBAHUS B HAYYHBIX HCCIe0BAHUAX
3y6oBa O.B. IlpuHuumel paboThl C PyCCKMMH OJHOKOPEHHBIMH TIJIaroJlaMd B TpyIax

HOCHTEJIEH aHTJIMICKOro si3pika (Ha Marepuajie JepHBAaTOB TIJlaroja «roBOputh») [/
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KuroueBrble ciioBa
JlepuBaThl Iarosna «rOBOPUTHY, JIEKCHUECKOE 3HAYCHHUE, PYCCKMM M AHIVIMWCKUMN S3BIKH,
IIPEINOIaBaHUE PYCCKOTO sA3bIKA KAaK HHOCTPAHHOI'0, pab0Ta ¢ HOCUTEISIMUA aHTJIMICKOrO S3bIKA.
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BBenenue

Kak u3BeCTHO, JEKCHYECKHE JEPUBATHI OTACIBHBIX PYCCKUX IIAroJIoB (6pams, damb, dymams,
ACUMB, TUMb, RAAMUMb, NUCAMb, PAOOMAMb, CMOMPEMb, YUMams 1 T. 1.) MOTYT COCTaBJISTh BeChMa
MHOTOYHCIICHHBIC TPYMIbl. ITU TPYMIBl MPEICTABISIFOT ONMPEACICHHYIO TPYIHOCTh JJIsl U3YYCHUS B
WHOCTPAHHOW ayIUTOPUH, TIOCKOIBKY HOCUTEIISIM UHBIX SI3bIKOB OBIBACT JOCTATOYHO CJIOKHO YCBOHTH
Y B TIOCJICIYIONIEM PUMEHSATHh B peur OOJIBIIOE KOJIMYECTBO CXOMHBIX (POHETHUYECKH U rpadudIecKH,
OJTHAKO TPUHIMITMAIBHO PAa3HBIX B CEMAHTUYECKOM ILJIAHE IJIarojoB, B OCOOCHHOCTH €CIIM JTaHHOE
SIBJICHUE HE MPUCYTCTBYET B POJHOM SI3bIKE YUAIIUXCSI.

Opnny w3 Hambosee MHOTOYUCIICHHBIX TPYIIT COCTABIISIOT JEPUBATHI Tiaroyia 2ogopums. OHU
3aCITy’)KMBAIOT MEPBOOYECPEIHOIO BHUMAHHUSI TAaK)KE BBHJYy BBICOKOH YAaCTOTHOCTH HMX TIOSIBJICHUS B
peuu, MOCKOJbKY (DEHOMEH pedeBOil NEeATEIbHOCTH, SBJISIOIIMKCS OOMICH CeMOW s BCEX ITHX
JIEKCEM, B TO K€ BpeMs CIIY)KUT OJHHM W3 OCHOBHBIX KaHAJIOB mepenadn uHpopManuu. B yueOHbBIX
MOCOOMSX JUISI MHOCTPAHIICB CEMAaHTHUKE, CHHTAarMaTHUKE W IMapaJurMaTHKE HWCCIEAYEMOU TPYIIIIbI
TJIArOJIOB YJIENISCTCSl 3HAYMTENIbHOe BHMMaHue. KoHuenmus mocobmii «JIekcnka pyccKoro si3bIKay
[AmuanroBa, 2013], «Korma He momoraroT ciioBapi...» [Apkaasea u ap., 2006, 4. 1] 1 HekoTOpHIX
IPYTHX U3IaHUNA 0a3UPyeTCsl Ha «PaCCMOTPECHHH JICKCUKHA B KOMMYHHUKATUBHOM aCIICKTE. .. C TIO3HIIHIA
€IMHCTBA S3bIKA M PEYM», B XOJI€ BOIUIOMICHHUS KOTOPOW BOCCO3/aeTCSl «KOMMYHUKATUBHAS MOJCIH
JICKCHYECKOTO 3HAYCHUS, OTPAXKAIOIIAs U CYIHOCTHBIC CBOMCTBA JICKCHKU KaK O0bEKTa M3YUYCHHUS, U
OPHCHTAIMIO OITUCAHNs JICKCUKH Ha BIIOJHE ONpE/ICIICHHbIC KOMMYHUKAaTUBHbBIE 3a1a4umy» [Ciiecapesa,
2010, 3].

HecoMHEHHBIM TOCTOMHCTBOM TIOCOOHIA M1 COOPHUKOB YIPAXKHEHHUH IO JICKCUKE MPEACTABIISETCS
WX OPHUEHTUPOBAHHOCTH HA Pa3IMUHbIe KOHTUHTEHTHI YYaIllUXCsl, YTO 3HAYUTENBHO o0jerdaer paboTy
B CMEIIAHHBIX TPyNNaX MHOCTPAHHBIX CTYyA€HTOB. OIHAKO XOTeIoCch OBl OOpaTUTh BHHMaHUE Ha
BXHOCTh WCCIICJOBAHUS JICKCHUECKUX JEPUBATOB IJIAr0Jia 2060pumb C TO3HWIANA WX HW3YUYCHHS B
rpynmnax HOCUTENICH KOHKPETHBIX S3BIKOB C IIEJIbIO IMOBBIMICHUS WHTEHCUBHOCTH M KA4€CTBEHHOCTH
YCBOGHHUS MaTepuasa, COBEpUICHCTBOBAHUS HABLIKOB M YMEHHUI peleniiy U MPOAYKIUUA TeKCTOB. B
pamMKax JJaHHOTO HampaBlieHUs Oblla HamucaHa, B uacTHocTd, auccepranus H. P. ['anuesoif,
MTOCBSIIICHHASI CPABHUTEIIPHOMY aHAJIU3Y B PYCCKOM, TAJDKUKCKOM H Y30€KCKOM SI3bIKaX TJIaroJioB peUH
MUKporoJisi «roBoputh» [[anuena, 2004]. B. A. IllapunoBa uccienoBaia pycCKUe W aHTIIHHCKHE
[JIaroJibl o 3HaYeHueM mepenaun napopmaiuu [[lapumnosa, 2011]. OtaenbHbIE aCEKThI CICU(PUKN
paboThI ¢ BBIIIIEHA3BAHHOM TPYIINOi I1arojioB B aHTJIOA3BIYHON ay IUTOPUHU OBLTH PACCMOTPEHBI HAMU
panee [3yboBa, 2019].

OcHoOBHAas 9YaCTh

CpaBHUTENBHBI aHANU3 PYCCKUX JAEPHUBATOB TJAroja 2060pumb W COOTHECEHHBIX C HUMU
JIEKCUYECKUX U CHUHTAKCUYECKUX €IUHUILl AHTIUHCKOIO SA3bIKAa ITOKA3bIBAECT 3HAYUTEIBLHOE CXOJCTBO
S3BIKOBOM KapTHHBI MUpa (TOYHEE €€ (parMeHTa, OMMCHIBAEMOT0 HCCIelyeMOi Ipy ol IarojioB) B
PYCCKOM M aHTJIMHACKOM $3bIKaX, YTO B ONPEIAECICHHON Mepe yIpOUIAeT MPOLECC U3YUYEHUsI TEMBbI B
aHTJIOSI3BIYHOM ayauTopuu. TeM He MeHee MpeACTaBiseTCs HEOOXOIMMBIM BBIIEIUTH MOATPYHIIbI
IJIar0JIOB Ha OCHOBAHMU ONM30CTM MX CEMAHTHKH M CEMAHTUKU COOTHOCHMBIX C HUMH €IMHMIL
aHrnuiickoro sspika. Cpa3zy clegyeT OrOBOPHUTBCS, YTO BCJIEJICTBUE MHOIO3HAYHOCTH 4YacTu
JIEKCUYECKUX €UHUI] MBI OyZieM 00pamiaTbes K riiarojiaM B TOM WJIM HHOM 3HAYEHUU.

K ocHOBHOW moarpynme cieayeT OTHECTH IJIarojibl, JIEKCMYECKOE 3HA4Y€HHE KOTOPBIX
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Ype3BbIYaHO OJIM3KO K JIEKCHYECKOMY 3HAaYCHHIO UX aHTJIMHCKUX SKBUBAJICHTOB. ECiH HCMONb30BaTh
paccMaTpuBaeMyro KJIacCHU(HUKALMI0O TPH CO3JaHUU CUCTEMbl YIPAXHEHUH [ HOCHUTEseH
AHTJIMICKOTO SA3bIKa, HAM MPECTABIIAETCS 3aKOHOMEPHBIM HauyaTh U3YYEHHE OJHOKOPEHHBIX JIEKCEME
2060pUmMb TIATOJOB C YKa3aHHOW MOATPYNIBI Kak Haubosee OJM3KOH ¢ popMarbHO-CEMaHTHUYECKON
TOYKHM 3pEHHS K JIEKCUYECKUM EIMHHIIAM POJHOrO s3blka ydammxcs. JlaHHas MmoArpyrmma BecbMa
MHOTO4YHcJIeHHa. B mepByo odepeab K Heil OTHOCUTCS (OPMUPYIOLIUI BCIO TPYIIY MHOTO3HAUHBIH
TJIATroJ1 2060pums. Ero ceMaHTUYECKH KOMITIOHEHT ‘COO00IIaTh 4TO-1100 MPH MOMOIIM YCTHON pedn’
B QHIJIMKACKOM sI3bIKE MOXET ObITh peanu3oBan riiarojom to talk (You are talking nonsense [Ywuep,
VYub6erayn, ®amra, 2006, 937]), KOMIIOHEHT ‘yKa3bIBaTh Ha YTO-TO, CBUAETEIHCTBOBATH O YEM-TO  —
rinarosiamu to speak, to say (Her skin spoke of warm summer days spent in the sun [Longman..., 2005,
1588]; These results don’t say much for the quality of teaching [Ibidem, 1460]).

K ykasanHoll mnoarpynme MOXHO OTHECTH TAaKK€ MHOTME JepHUBaThl IJlarojia 2080pumb,
JIOCTATOYHO YaCTOTHBIE M, CKOPEE BCEro, UMEIOIINE aHAJIOTH B HEKOTOPBIX s3bIkax. Huxke mpuBoasTes
OCHOBHBI€ TIJIaroJibl 3TOU MOATPYIIIbI, KOHKPETU3UPYETCS UX JIEKCUYECKOE 3HAUCHUE U TIPE/IaraloTcs
AHTJIMICKUE CEMAHTUYECKNE DKBUBAJICHTHI KaXKIOM JIEKCEMBI:

— BBITOBOPHUTH (‘OHETHYECKH YETKO W MPABWIBHO TPOU3HECTH CIIOBO’: PebeHok ¢ Tpyaom
BBITOBOPHJI CJIOBO «MH(popMalus») — to articulate (He was so drunk that he could barely articulate
his words [Ibidem, 70]);

— IOTOBOPUTH (‘3aKOHYUTH TOBOPUTH, JOBECTH BBbICKa3biBaHME 10 KoHHa’: OH emie He ycmeln
JIOTOBOPHTH, KorJia B iBepb nocty4ainu) — to finish talking, to finish saying (Don't go out, | haven't
finished talking to you! [Ibidem, 596]);

— 3aroBOpUTH (‘HaYaTh rOBOPHUTH : Ha coOpaHuu OH J0JT0 MOJTYa U BAPYT 3aroBopui) — to begin
to speak (The defendant got up and began to speak [Vunep, Yuberayn, ®amia, 2006, 104]);

— HaroBOpHUTHCA (‘TOTOBOPUTH BIOBOJIb, JOCTATOUHOE KOJIMYECTBO BpeMeHH : [Ipy3bs He BUIEIHChH
JeThIpe T0/la U HUKAaK He Moriu HaroBopuTthes) — to talk enough (They cannot talk enough [Tam
xe, 196]);

— o0roBoputh (‘00CYIUTH YTO-TO, OOMEHSTHCSA MHEHUSIMU : MBI OOTOBOPWIIM 3aBTPAITHIONO
noe3zky) — to talk (a)round (They had spent half a night talking round the subject [Longman...,
2005, 1693]);

— TOTOBOPHTH (‘00CYTUTH cepbe3Hyo TpobiieMy’: MHe HyKHO ¢ ToOoii moroBopuTh) — to talk (You
should talk to a lawyer [Ibidem, 1692]).

Kpowme Toro, nanHas moarpymnmna npeacTaBieHa riarojiaMu, 00J1a1a0muMy 0obiei cnerupukoi
3HAYEHMUS:

— HeJoroBapuBath (‘cka3aTh HE Bce, YTauTh 4acTh MHpopMaluu’: B mocnegHee Bpems Mot Apyr
BeJIeT ce0sl CTPaHHO B pa3roBOpe CO MHOM, S 4YyBCTBYIO, YTO OH HenoroBapuBaer) — to keep sth
back (I got the feeling he was keeping something back [Ibidem, 881]);

— 3aroBOPUTHCS (‘YBIIEUHCS PA3rOBOPOM, YTO YACTO MPUBOJWT K HETATUBHBIM TOCIECICTBUSIM
CecTpa 3aroBopuiach 1 3a0bl1a 0 Teatpe) — to be carried away by a conversation, to talk too long
(My sister was carried away by a conversation and forgot about the theater [Ibidem, 225]);

— 3aroBapuBaThCs (‘BBICKA3bIBATh CTPAHHbBIC, HEAICKBATHbIE MBICTH : UEIOBEK C MCUXUYCCKUMU
HapyUICHUsIMHA MOXET WHOTIa 3aroBapuBathes) — to ramble (She is getting old and she tends to
ramble a bit [Ibidem, 1354));

— OTrOBOPHUTH (‘TIepeyOeInuTh YTO-TO JAeiaTh : bpara otroBopuiu exars Ha for) — to talk out of (Can
you talk them out of selling the house? [Ibidem, 1693]);
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— OTTOBOpUTHCS (‘OTKA3aThCs YTO-TO JI€NaTh, NPUBEIAS apryMeHThl’: ACHHpPaHT OTKa3aJcs
BBICTYIIaTh Ha Beuepe, oTroBopwiics 3anarocthio) — to plead (She stayed home from work,
pleading illness [Ibidem, 1254]);

— IPOroBOpUTH: 1) ‘pousHecTH 4T0-1100 (cI0BO, Gpasy)’ (OH He IPOrOBOPHII HU OJHOIO CIIOBA)
— to speak (1 was so shocked I couldn’t speak a word [Ibidem, 1587]); 2) ‘npoBecTu kakoe-11u60
BpeMs B pasroBopax’ (Ouu nmporoBopuin Bech Beuep) — to talk (She spent a long time talking to
him [Ibidem, 1692]);

— yroBoputh (‘cymMeTh yOeAWuTh, CKIIOHHTh K 4eMy-HUOYIb': MHeE yaaaoch YroBOpUTh peOeHKa
checTh Kairy) — to persuade to, to talk into (My husband talked me into going skiing [Ibidem,
1693)).

B pamkax wu3yuyeHHs YKa3aHHOW NOITPYMINbl MPEICTABISAETCS BO3MOXKHBIM HCIOJIb30BaTh B
Ka4yecTBE OJJHOTO M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB CEMaHTH3AIlMH JICKCHKH IEPEBOJ Ha AHTIUHCKUHA S3BIK.
OnHako cienyeT TakKe YUUTHIBATh CIENU(UKY JIEKCHIECKOTO 3HAUCHHS aHTJIMHCKUX TJIaroyioB. Peus
UaeT 00 OTIENBbHBIX TPYIHOBBISBISEMBIX (B CBSA3M C MEpMaHEHTHOW TpaHchopmanmen s3blka Kak
TaKOBOT'0) CEMax TJIarojioB aHTJIMHCKOTO $3bIKa, B CBSA3M C YEM MPEICTABIACTCS HEOOXOIUMBIM
JOTIONTHATH MEPEBOJI U3bSICHEHUEM 3HAYCHHUS TI1arojoB, KOTOPOE MPEANOYTUTEIIEHO TPOU3BOIUTH HA
pycckoMm si3bike. Tak, MpH pacCMOTPEHUH TJIAT0JIa 2060pumb B 3HAUYCHUH ‘BIIAJETh YCTHOH PEUbIo,
KakuM-00 si3bikoM’ (Tpexaemnuii pebenox yoce ymeem 2080puniv) TPOSIBISETCS HECOOTBETCTBHE
CEMHOT'0 CcOCTaBa PYCCKOM M aHTJIMICKOM JieKceM, MOCKoibKy riiaroi to talk me ymorpeGisercs B
cly4asix, Korga oObeKTOM JEHCTBUS CTaHOBUTCS KOHKpeTHbIH s3bik (HOw do babies learn to talk?
[Ibidem, 1692]; | don 't speak a word of French [Ibidem, 1587]).

B momoOHBIX citydasx cieayer TOBOPUTH O BTOPOM MOATPYIIE, K KOTOPOH MBI OTHECIH JIEKCEMBI,
CEeMHBIM COCTaB JIEKCHYECKOI'O 3HAUYEHHUSI KOTOPBIX COOTHOCHUTCSI C IJIaroJlaMd aHIJIMHCKOTO f3bIKa
JTUIIb YacTU4YHO. Tak, Tharoiy 6sleogopums B 3HAYEHUU ‘CKa3aTh, CUTHAIU3UPOBATH MPH MOMOIIH
peur 00 OCYKICHUH JSHCTBHSI JPYroro 4eloBeka’ COOTBETCTBYET aHIIMiicKas jJekcema to scold. st
000UWX TJIaroJIOB XapaKTepHO WX YHOTpPeOJICHHE B COLMAIILHO-OBITOBOM cepe oOmieHus, oaHako to
scold, B omimyme OT pPyCCKOrO Tjaroia, XapakTepH3yeTcs MAOTMOJHUTEIbHBIMH CeMaMH ‘pyrath’,
‘KPUTHUKOBaTh B paccepykeHHOU (opMme’, mpU 3TOM aJpecaToM B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB SIBISETCS
pebenok mmm monomoe xuBotHoe (Do not scold the puppy, but simply and firmly say “no” [Ibidem,
1467]).

Ycunenne mnparMaTHYeCKOro KOMIIOHEHTa 3HAYEHHUS SKBUBAICHTHBIX PYCCKUM aHTJIMHCKHX
IJIar0JIOB HaOJII01aeTCsl IPU U3YUYEHHUH JIEKCEMBI 3a2080pums. 1 1aroin 3a2o6opums B 3HaU€HUH ‘OTHSTH
y Ipyroro dYeioBeKa OOJNBIIOE KOJIMYECTBO BPEMEHH, TOBOPUTH MHOTO M TE€M CaMbIM 3aCTaBHTh
YeJI0BeKa yCTaTh OT pa3roBopa’ MOXKHO MEPEBECTH Ha aHMIMHCKHIA s3bIK Kak to talk sb’s ears off, uto
IpU TPSAMOM IepeBojie 0003HAayaeT ‘MOKa yIIM HE OTHUMYTCA U JIEMOHCTPUPYET MOBBIILICHHYIO
HKCIPECCHUBHOCTh PEYH TOBOPALIEro. B pycckom s3bIke TakOMy YNOTPEOJEHHIO COOTBETCTBYET
BEIpQ)KEHUE ‘3aTOBOPUTH J0 CMEPTH’, OJHAKO CaM TJaroil 3ae08opums HE BKIIOYACT NPEICITHHO
MOBBIIIIEHHYIO YMOIIMOHAIBHYIO OIEHKY.

M3y4yeHne pyccKOro Tiiarona gwleosopumscs W anramiickoro to sound off memoncrpupyer
crnieun(UKy S3bIKOBOM KapTUHBI MUPa PyCCKOTOBOPSIIMX M aHIJIOTOBOPSIIMX HOcUTeNel. B pycckom
SI3BIKE TJ1AroJl 8612080pUMbCS UCTIONB3YETCS ISl OMMCAHUS CUTYallil, B KOTOPBIX YEJIIOBEKY KpaiiHe
BKHO MPEICTaBUTh KOMY-JIHOO BCE 0OCTOSATEILCTBA COOBITHS, KOTOPOE BOJHYET, OECITIOKOUT €ro,
LENBI0 YCIOKOUTHCS, TMPHHATh CHTyaluio. B To ke Bpems riaron to sound off Bkmodaer cembl
‘cTapaTbCsi BBI3BaTh K caMOMy ceOe CcOouyBCTBHE  (UTO B PYCCKOM SI3bIKE OOJbILE COOTBETCTBYET
TJIATOITY JHCAI08AMbCs), ‘TOBOPUTDH B CEPANTON MaHepe’, ‘BBHICKa3bIBaTh CBOE MHEHHE M HACTAWBAaTh HA
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HeM’, ‘ObITh HEJIOBOJIBHBIM OOCTOSITEILCTBAMHU U TIEPHOJIUYECKU OOpamarh BHUMaHue Ha 310’ (She is
always sounding off about too much sex in the media [Ibidem, 1582]).

JlanHasi moArpyIIa IIarojioB MPeACTaBIsSeTCsl 0oJiee CIOXKHOM JJIsT YCBOGHUS, IMOCKOJIBKY, Kak
W3BECTHO, SIBJICHUS HM3y4aeMOro sI3bIKa, CXOJHBIE C SIBJICHUSMH POJIHOTO, HO OTJIMYAIOIIHECS
OTJICNIbHBIMU TapaMeTpaMH, YCBAaMBAIOTCS TsDKellee, Hexeld (PEHOMEHBl, B POIJHOM SI3bIKE HE
npenacrasieHuble. [Ipu pabore ¢ NpPUBEACHHBIMHU JIEKCEMaMHU MPEICTABISICTCA LEIeCO00pa3HbIM
CTUMYJIUPOBATh YYAIIUXCS K BBIMOJTHCHHIO MaKCHMAJLHOTO, C YY€TOM pacHpeesieHus y4eOHOro
BpPEMEHH, KOJIMYECTBA YIPAKHCHUH Ha OTPAOOTKY MPUMEHEHHsI B peUH JaHHBIX TiaroyiioB. He menee
BaYKHO OOpallaTh BHUMaHUE yYalIUXcsd HA CEMAHTUUYECKUE Pa3INuUs COOTHOCUMBIX JIEKCEM POJHOTO
Y U3y4aeMOTO SI3bIKOB.

OTnenbHyI0 MOJTPYIIY TMPEACTABISIOT TJIATOJIbI, Uil BBIPAXKEHUS 3HAUYECHUS] KOTOPBIX B
AHTJIMMCKOM S3BIKE HE HCIOJIb3YIOTCS CHEIHAIbHBIC JIEKCEMBI. B 3THX cCilydasX aHTJIOS3BIYHBIC
ydalnqiecss U30UparoT Crnocod OMHCAHMSI CUTyallud C MPUMEHEHHWEM HHBIX JIEKCUYECKUX EIUHUII.
Pycckuii rnaron omeosopums, UMEIOIIUNA OCHOBHYIO CEMy ‘3aBEpIIEHUE ICHCTBHUS B CBSI3H C
OTCYTCTBHEM HEOOXOJUMOCTH/HEBO3MOKHOCTH €TI0 JAJIBHEUIIEr0 COBEPIICHHS , HE TOIaeTCs
psIMOMY TepeBOy. B aHTIIMHCKOM sI3bIKE€ OTCYTCTBYET JIEKCEMa WJIM CIIOBOCOYETAHHE CO CXOHBIM
3HaueHreM. CeMaHTHU3aIMs 3TOrO IJ1arojia BO3MOKHA ITyTEM U3BICHEHHUS, T. €. MOAPOOHOTO ONMMCAHUS
CEMHOI'0 COCTaBa €ro JIEKCHYeCKOoro 3HaueHus. [ maron ocosopumuca (‘nperynpeanTb, IpeaoCTaBUTh
JIOTIOIHUTEIbHYI0O UHGOPMAIUIO K YK€ HMEIOMIMMCS CBEACHUSIM ), XapaKTepHBIA M7 Hay4dHOM,
ohunmanbpHO-AeI0BoN cep oduieHus: (Cmoum marxoice 02080pumvcsi, YUMo nNPeoCmasieHHbie Gbliie
Cc8e0eHUs. He NOOMEEPHCOeHbL OOKYMEHMAIbHO) TIPU TIPSIMOM TEPEBOIC Ha aHTJIUHCKHH S3BIK MOXKET
OBITH TPE/CTaBJICH pa3HbIMK JiekcemaMmu: t0 say, to make a proviso, to make a reservation, nmpuuem
KaXKJasl JIeKcema B OTJICIbHOCTH He SBISIETCS a0COMIOTHBIM SKBHBAJIEHTOM PYCCKOTO Tiaroia. Takum
o0Opa3oMm, ceMa ‘IOoINOJIHUTENbHAsE HHPOPMAIUs® TJIArojia 02060pumscs B CO3HAHUU aHTJIOTOBOPSIINX
MpeACTaBiIeHa KOMIIOHEHTAMHU ‘COMHEHHUE, peIynpexkIeHue’, ‘ycinoBue’, ‘cooduienue gakra’. OqHoi
KOHKPETHOW JIEKCMYECKOW eIMHMIIeH dTa ceMa ObITh BBIpAKEHA HE MOXET, UTO BIEYEeT
COOTBETCTBYIOIIME OIMMOKA WHOCTPAHHBIX YUYalIUXCS B PYCCKOW peudn (Hampumep, ynorpedieHue B
YKa3aHHBIX  MO3MIMUSAX TJIArOJIOB  cKkazamb, nocmasums  yciosue). CXOOHBIM — 00pazom
HCIOJIb3YIOLIUICS B OCHOBHOM B Pa3rOBOPHOI peuu Iiaroijl nepe2ogopums B 3HAUEHUU ‘TOBOPUTH
TPOMKO, MHOTO, OCTaBUTh 3a CO0OI mocienHee cI0oBO’ TpeOyeT COOTBETCTBYIOIIETO OMUCAHUS TMPH
MEepPeBOJIe CUTyallMd HA AHTJIIMHCKUIM S3BIK, TIPU ATOM 3a4acTyl0 aKTyallu3MpyeTcs OJHA U3 CEeM
(marmpumep, He speaks so loud that other people had to fall silent).

VYka3zaHHas TONATPYINa BKIOYAET B OCHOBHOM TUIAroyibl (WM WX OTACIbHBIC 3HAYCHHS),
XapakTepHbIe JUIsl KOHKPETHBIX CTUJIEH, TOATOMY OHH MPAKTUYECKH HE PACCMATPUBAIOTCS B YUEOHBIX
nocobusx. OmHako mpu pabore ¢ ydanumucs (GUIOIOTHYecKoro Mpoduis MPOJBUHYTOrO 3Tara
o0Oy4deHusi, B 0COOEHHOCTH MHTEPECYIOUINXCA M3YYeHHEM pa3roBopHOM peud, s3pika CMU, pycckoit
JUTEPATYPhl U XYJA0KECTBEHHON peuH, OyIeT yMeCTHO 0OpaTUTh BHUMAHKE U HAa JTAaHHYIO ITOATPYIIITY.
[Ipu paboTe ¢ TOi MOATPYNION TIAroJioB B aHTIIOSN3BIYHON ayIUTOPUN TAK)KE YPE3BBIYANHO BAXKHBI
yOpaXHEHUs] Ha Y3HaBaHHE KOHTEKCTOB. B YacTHOCTH, TpencTaBisieTcs —I1eIecoo0pa3HbIM
WCTIOIH30BaHNUE TEKCTOB JINTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUN WX UX (ParMeHTOB, MaTEPUAIOB Ta3€THBIX U
KYPHAJIbHBIX CTAaTeH, YTO CIIOCOOCTBYET YCBOCHUIO YUAIIMMHUCS HE TOJIBKO S3BIKOBOTO MaTepHalia, HO
TaK)Ke TMPUHITUIIOB €TO UCIIOJIb30BAHUS B KOHKPETHBIX PEUEBBIX CHTYAITUSX.
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3akJIoueHue

[IpoBeneHHBIM CONMOCTAaBUTEIBHBIN aHAIN3 JEKCUYECKHX JEPUBATOB TJIArojla 2080pums W HUX
SKBHUBAJICHTOB B AHIIMICKOM SI3bIKE (IIPU HATUYUU TAaKOBBIX ) IPUBOIUT HAC K BBIBOJIY O 3HAYUTEILHOM
CXOJACTBE B MHUPOBO33PEHHUU HOCHUTENEH PYCCKOIO M aHIVIMHCKOIO SI3bIKOB B IUIAHE BBIPAKEHUS
(dparmMenTa AelCTBUTEIHLHOCTH, BOIUIOMIEHHOTO B PYCCKOM SI3bIKE OJJHOKOPEHHBIMH JIEKCEME 2080pUMb
rnarosiaMd. OJHAaKo BBIJCJIECHHE TPEX pa3HbIX MOArPYIIl PYCCKMX IJIaroJioB Ha OCHOBAHUH
BO3MOXXHOCTH HMX MpPSIMOrO IEpeBOJla HAa AHTJIMHCKUN S3bIK CBHUJIETENBCTBYET O HEOOXOIUMOCTHU
CephE3HO MCCIIEOBATh CEMAHTUKY PYCCKUX M AHTJIMHCKUX S3bIKOBBIX €IWHUIL, 00pamiaTh BHUMAaHUE
ydaluxcs Ha CrieqUu(HUKy CEMHOTO COCTaBa TIaroJioB M3y4aeMoro S3bIKa.
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Abstract

The article aims to study the principles of working with Russian cognate verbs in groups of
native English speakers. Lexical derivatives of some Russian verbs often make up numerous groups,
including verbs that are similar in sound and spelling and different in semantics. Textbooks of
Russian as a foreign language offer a description of lexical units that are not nationally oriented.
However, comparative analysis of fragments of the Russian language and the language of students
makes it easier to work in groups of students of the same nationality. The article makes an attempt
to discuss some principles of studying cognate verbs in groups of native English speakers and is
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based on the material of the derivatives of the verb govoriz’. The comparative analysis of these
lexemes and English lexical and syntactic units correlated with them provides the opportunity to
classify Russian verbs on the basis of the similarity of their semantics and the semantics of the
English units related to them. The author of the article identifies three groups of the derivatives of
the verb govorit’. The article also provides a methodological commentary on the possibility of using
the information in the practice of teaching Russian as a foreign language.
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